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Введение

Современный русский язык, вместе с особенностями его грамматической структуры и лексики, является
продуктом длительного исторического развития, в котором язык претерпевает многогранные изменения по
разным причинам, как по звучанию, так и в области грамматической структуры и лексики. В истории языка
произошли значительные, иногда более постепенные, иногда более быстрые изменения, в основном из-за
внутренних законов развития, а иногда, особенно в области словарного запаса, из-за внешних влияний,
связанных с языком. историческая судьба народа.
Историческое развитие тех или иных уровней языковой структуры зависит от конкретных причин и условий,
стимулирующих смещение лексического состава, фонетической (фонологической) организации и
грамматической структуры языка.
Словарный запас языка постоянно меняется. Эта мобильность и изменчивость обусловлены тем фактом, что
язык и, прежде всего, его словарный запас напрямую связаны как с человеческим производством, так и с
любой другой социальной деятельностью. Чтобы язык полностью выполнял свою основную функцию -
важнейшее средство общения, - его словарный запас должен быстро реагировать, отражать и фиксировать
изменения во всех сферах жизни и деятельности людей: производстве, науке, мировоззрении, социальной
жизни. -экономические отношения в повседневной жизни.
Предметом данной работы являются стилистические особенности англицизмов, т. е. заимствования из
английского языка, функционирующие в современном русском языке.
Цели исследования состоят в:
1.Комплексном изучении экстралингвистических факторов, сопровождающих процесс «русификации» слов
английского происхождения русским языком.
2. Рассмотрение важнейших источников и пути проникновения заимствований в русский язык.
Цели исследования реализуются в следующих задачах:
- определить роль социальных и языковых факторов в развитии словарного состава языка;
- обобщить лингвистические основы, связанные с изучением иноязычных заимствований (определение
заимствований, в том числе англицизмы, классификация заимствований способы освоения «чужих» слов
языком-реципиентом);
- провести исследование стилистических особенностей англицизмов.
Актуальность работы связана с интенсивным проникновением англицизмов в русский язык, что вызвало
обострение языковой ситуации.
Структура и объем работы. Работа состоит из введения, двух глав, заключения, списка использованной
литературы

Глава 1. Теоретические основы заимствований в русском языке
1.1. Понятие заимствования
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На сегодняшний день эта тема актуальна, так как один из способов улучшить лексическую систему
русского языка - заимствовать слова из других языков. Пополняет словарный запас, загружает синонимы. В
процессе заимствования словарный запас иностранного языка усваивается и русифицируется. Новое слово
претерпевает различные изменения.
Современный русский литературный язык — это живое, развивающееся явление, стремящееся обновить
свой состав. При изучении современного русского языка осталось много вопросов, ответы на которые не
совсем ясны, а значит, остаются актуальными. Изучение такой категории, как категория заимствований,
интересно и необходимо в том смысле, что все мы можем допускать речевые ошибки как носители
языка.[10]
Одна из основных задач лексикологии - изучение лексики (лексики) языка - совокупности внутренне
организованных лексических единиц, связанных определенными, относительно стабильными отношениями,
действующих и развивающихся по определенным законам, характерным для русского языка. Словарь — это
единая лексико-семантическая система языка, которая как подсистема является частью общеязыковой
системы русского языка. [12]
Словарь языка характеризуется не только количеством слов в нем, но также качеством и неоднородностью
словарных групп, строк или слоев, из которых он состоит. Лексикология как наука о лексике и ее развитии
занимается изучением групп, рядов или слоев, из которых исторически «составлялся» словарь.
Заимствование — это необратимый процесс во всей языковой системе, на всех языках, независимо от
национальности и географического положения. Можно сказать, что этот процесс в основном связан с
историей, поскольку на протяжении многих веков происходил постоянный обмен экономическими,
социологическими и культурными знаниями, накопленными человечеством.
Заимствование чаще всего понимается как многомерный процесс, в результате которого в языке
появляется и фиксируется элемент иностранного языка, в первую очередь слово или полноценная
морфема.[2]
Заимствование — это неотъемлемая часть функционирования и исторического изменения языка, один из
основных источников пополнения словарного запаса. Заимствованная лексика отражает факты этнических
отношений и всевозможных взаимоотношений между языковыми сообществами, а также определяет
особенности того, как работают такие слова.
Заимствование иностранных слов - один из способов формирования современного языка. Язык всегда
быстро и гибко реагирует на потребности общества. Заимствования — это результат отношений между
народами и государствами. Основная причина заимствования словаря иностранного языка заключается в
том, что в когнитивной базе рецепторного языка нет подходящего понятия. Еще одна причина
заимствования - необходимость выразить многозначные русские термины заимствованными словами,
заполнить средства выражения языка и так далее.[4]
По характеру и количеству русскоязычных заимствований можно проследить путь исторического развития
языка, а именно пути международных путешествий, отношений и научного развития, и, как следствие,
пересечение русского языка со лексикой и фразеологией с Другие языки. Наблюдение за переходом слов и
фраз с любого иностранного языка на русский помогает понять историю русского языка как в
литературном, так и в диалектном плане.
Заимствования (слова, реже синтаксические и фразеологические обороты) адаптированы в русском языке,
претерпевая необходимые семантические и фонетические изменения. Адаптация к реалиям русского языка
- главная черта, отличающая заимствования из иностранных слов. Иностранные слова сохраняют следы
своего иностранного языкового происхождения. Такие подсказки могут быть фонетическими,
орфографическими, грамматическими и семантическими.
Всю лексику иностранного языка, используемую в русском языке, можно разделить на две группы: I.
Выученные заимствования; II. Неассимилированные заимствования: 1) экзотика; 2) иностранные языковые
пятна, 3) интернационализм. [3]
Полученные заимствования давно переведены на русский язык и больше не считаются иностранными.
Такие слова, как записная книжка, ученик и многие другие, стали для нас «нашими».
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